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<<ՇՈՒՇԻ>> ՏԵՂԱՆՈՒԱՆ

Արտակ

Հայկական տեղանունների թուրքա-
կանացման ամենատարածուած ձեւերից
մեկը, թերեւս, տեղանունների այնպիսի
միտումնաւոր խեղաթիւրումն է, որը, ան-
կախ նրա արտայայտած իմաստից, ինչ որ
նշանակութիւն է ունենում թուրքերէնում
կամ ադրբեջաներէնում, ուստի, խեղաթիւ-
րողների կարծիքով, <<ապահովում է>>
տուեալ տեղանուան <<թուրքական ծա-
գում>> ունենալու տպաւորութիւնը:

Մեր պատմական տեղանունները
օտարելու եւ իւրացնելու շատ ակնյայտ
ձգտում եւ փորձ ունեն թէ՛ թուրքերը, թէ՛
ոչ պակաս ադրբեջանցիները: Որ աղաւա-
ղուած տեղանուան որեւէ տրամաբանա-
կան բովանդակութիւն ունենալը բոլորու
վին պարտադիր չէ աղաւաղիչների հա
մար, կարող ենք համոզուել ծանօթանա-
լով ընդամենը հետեւեալ մի քանի օրի-
նակներին:

Նախիջեւանի Շահապոնք բերդաւանը,
որը հազարամեակներ շարունակ Շահապու-
նի տոհմի ամրոցն է եղել1, դարձրել են
Շահբուզ (Sahbuz) (պարսկերէն՝ շահ (<<թա-

գաւոր>>) եւ թուրքերէն բուզ (<<սառոյց>>)

բառերից. բառացիօրէն ստացւում է իմաս-
տազուրկ եւ անհեթեթ մի բան՝ <<թագւորի
սառոյց>>), Խաղխաղ գաւառանունը2 դար-
ձրել են Ղազախ (Qazax) (<<բխեցնելով>> ղա-
ջախ թուրքական ցեղանունից), Տաւուշը3

1 Ս. Օրբէլեան, Պատմութիւն նահանգին Սիսա-
կան, հ. Ա, Փարիզ, 1859, էջ 52: Ա. Այվազեան,
Նախիջևանի վիմագրական ժառանգութունը, հա.
Զ, Ճահուկ-Շահապոնք գաւառ, Ե., 2010, էջ 18:

2 Թ. Յակոբեան, Ս. Մելիք-Բախշեան, Հ. Բարսե-
ղեան, Հայաստանի և յարակից շրջանների տե-
ղանունների բառարան, հու 2, Ե., 1986, էջ 631:

3 Անդ հուռ. 5, Ե., 1986, էջ 48:

ՍՏՈՒԳԱԲԱՆՈՒԹԻՒՆԸ

Վարդանեան

դարձրել են Թովուզ (Tovuz) (<<կապելով>> քր-
դերէն թաւուս (<<սիրամարգ>> բառի հետ):
Այս նոյն եղանակով, ի դէպ, Արցախի
պարսկերէն պատմական անուանումներից
մեկը՝ Առանի պաղը4 կամ Առանէ բաղը (<<այ-

գի Առան>>, <<անտառային Առան>>) դարձրել
են Ղարաբաղ (Qarabag) (<<սեւ այգի>>)5:

Բնիկ հայկական տեղանուան խեղա
թիւրման ամենաաղաղակող օրինակներից
է նաեւ Նախիջեւանի տարածքի վերջին
հայաբնակ մեծ բնակավայրի՝ Ազնաբերդի
(ստուգաբանւում է հին հայերէնի ազն
(<<տոհմ, սերունդ, զարմ, ազգ>>) եւ բերդ
արմատներով) անունը խորհրդային շրջա-
նում պաշտօնապէս Աջնաբիւրդ (Эznabyurd)

դարձնելը եւ որպէս Эziz Nabinin yurdu՝ <<ա-

զիզ Նաբիի ամառանոց>> <<ստուգաբանե-
լը>>6: Սակայն, թէ ով էր եղել այդ <<արժա-

նաւոր>> Ազիզ Նաբին, այդպէս էլ չիմացան
ո՛չ տեղաբնիկ հայերը, ո՛չ էլ եկուոր ադր-
բեջանցիները: Իսկ հետագայում՝ անկա-
խութիւնից յետոյ, ադրբեջանցի կեղծա-
րարները, իրենք էլ չհաւատալով սեփա
կան յօրինուածքին, կրկին վերափոխեցին
գիւղանունը՝ այս անգամ արդէն Չալխան-

ղալայ (Calxanqala): Զաւեշտալին, սակայն,
այն է, որ սա էլ իրականում ոչ այլ ինչ է,
քան գիւղից ոչ հեռու գտնուող նշանաւոր

4 Ա. Մաթևոսեան, Հայերէն ձեռագրերի յիշատա-
կարաններ, ԺԳ. դար, Ե., 1984, էջ 77:

5 Ա. Սարգսեան, <<Ղարաբաղ>> տեղանուան առա-
ջացման և ստուգաբանման նոր վարկած,- Պատ-
մաբանասիրական հանդէս, 2018, թիւ 3, էջ 254-
257:

6 Ա. Վարդանեան, Նախիջևանի որոշ տեղանուն-
ների ստուգաբանութեան շուրջ,- <<Ջահուկեանա-
կան ընթերցումներ>> միջազգային գիտաժողովի
նիւթեր, Ե., 2018, էջ 260-261:

Ճահուկ բերդի (Ճահկաբերդի) պարսկերէն
Calxanqale (Զալխանղալէ) անուանումը7:

Ահա նման ճակատագրի արժանացած
հայկական բազմաթիւ այլ աշխարհագրա-
կան անունների շարքում է նաեւ Շուշի
տեղանունը:

Մեր պատմութեան ու մշակոյթի նշա-
նաւոր կենտրոն Շուշի բերդաքաղաքի
անուան ստուգաբանութեան թերեւս ամե-
նաարժանահաւատ տարբերակը տեղանու-
նը Արցախի բարբառի շոշ (<<ծառի ըն-
ձիւղ>>, <<բարձր տեղ>>, <<բարձունք>>) բառից
բխեցնելն է: Այս բառը հայերէնի բարբառ-
ներում դրսեւորւում է նաեւ շուշ (<<ուղիղ

բարձրացած, ուղղաբերձ>>)8 եւ շիշ (<<առի

կատար>>) ձեւերով: Քանի որ Արցախի
բարբառում միավանկ բառերի ու ձայնա-

ւորը հնչիւնափոխւում եւ դառնում է օ
(կուժ-կօժ, սուտ-սօտ, տուն-տօն, փուշ-փօշ
եւ այլն), հաւանաբար բառի նախնական

շուշ տարբերակից է բարբառում առաջացել

շոշ ձեւր: Վերջինից է ակնյայտօրէն
բխում հէնց Շուշիից ոչ հեռու գտնուող

Շոշ գիւղի անունը:
Հազարամեակներ չարունակ որպէս

անառիկ ամրոց ծառայած, ապա աւելի ուշ
շրջաններում բերդաքաղաք դարձած Շու
շիի, ինչպէս եւ Շոչ գիւղի աչխարհագրա-
կան դիրքն էլ է յուշում, որ այդ անունը

բնակավայրերը ստացել են հէնց շրջակայ-
քի վրայ իշխող դիրքի պատճառով:

Շոշ (շուշ, շիշ) բառը թէեւ գրաբարում
աւանդուած չէ, սակայն, ըստ երեւոյթին,
պատկանում է հին հայերէնում իւ երկբար-

բառ ունեցող այն բառերի թուին, որոնք

բարբառներին են անցել ի կամ ու պարզ
ձայնաւորներով. ինչպէս գրաբարի ալիւր

բառի դիմաց բարբառներում առկայ են
ալուր եւ ալիր բարբառային ձեւերը, սիւն

7 Անդ:
8 Ս. Մալխասեանց, Հայերէն բացատրական բա

ռարան, հա.33 Ե., 1944, էջ 535:

բառի դիմաց՝ սուն եւ սին, հարիւր բառի դի-
մաց հարուր եւ հարիր ձեւերը, այնպէս էլ
շիւշ բառի դիմաց առկայ են շուշ եւ շիշ ձե-
ւերը: Ի դէպ, շոշ, շուշ տարբերակները
<<ծառի ընձիւղ>>, <<բարձր տեղ>> նշանակու-

թիւններով առաւելապէս տարածուած են
հէնց Արցախ-Սիւնիքի բարբառի խօ-
սուածքներում, իսկ շիշ տարբերակը Հիւ-
սիսային Նախիջեւանի եւ Վայոց ձորի տե-

ղաբնիկ բարբառի (Ճահուկ Վայքի միջ-
բարբառ) խօսուածքներում՝ <<ծառի կա-
տար>> նշանակութեամբ9:

Փաստօրէն, անցեալում ամրոցի կրած
Շուշու, Շուշի բերդ կամ Շոշի բերդ, Շոշի ղա-

լայ, Շոշի սղնախ, իսկ գուցէ եւ Քարագլխի
բերդ անունները10 հաւասարազօր են,
քանզի բոլորն էլ ունեն <<բարձունքի ամ-

րոց>> իմաստը, եւ դրանցում ակնյայտօրէն
նկատի է առնուած հէնց Շուշիի աշխար-
հագրական դիրքը:

Վերջին մի քանի դարերում բերդա-

քաղաք դարձած Շուչին շարունակել է
կրել բերդի անունը, սակայն, սեռական
հոլովի ձեւն ընդունելով որպէս ուղղա-
կան:

Միջնադարեան ձեռագրերում, սա-
կայն, աւանդուած են քաղաքանուան ոչ
միայն ի հոլովիչով Շուշի, այլեւ ու հոլովի-
չով Շուշու եւ ո հոլովիչով Շուշոյ ձեւերը:
Օրինակ, 1428 թուականին տէր Մանուէլի
գրչագրած Ամարասի Աւետարանում (ՄՄ

9 Ա. Վարդանեան, Վայոց ձորի միջբարբառը, Ե.,
2004, էջ 143:

10 ԺԵ դարի հայերեն ձեռագրերի հիշատակարան-
ներ, Կազմեց Լ. Ս. Խաչիկյան, Մասն I (1401-
1450 թթ.), Ե., 1955, էջ 384. Թ. Յակոբեան, Ս.
Մելիք-Բախշեան, Հ. Բարսեղեան, Հայաստանի
և յարակից շրջանների տեղանունների բառա
րան, հո. 4, Ե., 1986, էջ 161: Ա. Յակոբեան,
Պատմա-աշխարհագրական եւ վիմագրագիտա-
կան հետազօտութիւններ (Արցախ եւ Ուտիք),
Վիեննա-Եր., 2009, էջ 120, 310-311: Հմմտ. նաեւ
Պ. Ա. Չոբանեան, Շոշ եւ Քարագլուխ սղնախ-
ների նոյնացման հարցի շուրջ,- Պատմա-բանա-
սիրական հանդէս, 1994, թիւ 1-2, էջ 183-187:
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<<ՇՈՒՇԻ>> ՏԵՂԱՆՈՒԱՆ

Արտակ

Հայկական տեղանունների թուրքա-
կանացման ամենատարածուած ձեւերից
մեկը, թերեւս, տեղանունների այնպիսի
միտումնաւոր խեղաթիւրումն է, որը, ան-
կախ նրա արտայայտած իմաստից, ինչ որ
նշանակութիւն է ունենում թուրքերէնում
կամ ադրբեջաներէնում, ուստի, խեղաթիւ-
րողների կարծիքով, <<ապահովում է>>
տուեալ տեղանուան <<թուրքական ծա-
գում>> ունենալու տպաւորութիւնը:

Մեր պատմական տեղանունները
օտարելու եւ իւրացնելու շատ ակնյայտ
ձգտում եւ փորձ ունեն թէ՛ թուրքերը, թէ՛
ոչ պակաս ադրբեջանցիները: Որ աղաւա-
ղուած տեղանուան որեւէ տրամաբանա-
կան բովանդակութիւն ունենալը բոլորու
վին պարտադիր չէ աղաւաղիչների հա
մար, կարող ենք համոզուել ծանօթանա-
լով ընդամենը հետեւեալ մի քանի օրի-
նակներին:

Նախիջեւանի Շահապոնք բերդաւանը,
որը հազարամեակներ շարունակ Շահապու-
նի տոհմի ամրոցն է եղել1, դարձրել են
Շահբուզ (Sahbuz) (պարսկերէն՝ շահ (<<թա-

գաւոր>>) եւ թուրքերէն բուզ (<<սառոյց>>)

բառերից. բառացիօրէն ստացւում է իմաս-
տազուրկ եւ անհեթեթ մի բան՝ <<թագւորի
սառոյց>>), Խաղխաղ գաւառանունը2 դար-
ձրել են Ղազախ (Qazax) (<<բխեցնելով>> ղա-
ջախ թուրքական ցեղանունից), Տաւուշը3

1 Ս. Օրբէլեան, Պատմութիւն նահանգին Սիսա-
կան, հ. Ա, Փարիզ, 1859, էջ 52: Ա. Այվազեան,
Նախիջևանի վիմագրական ժառանգութունը, հա.
Զ, Ճահուկ-Շահապոնք գաւառ, Ե., 2010, էջ 18:

2 Թ. Յակոբեան, Ս. Մելիք-Բախշեան, Հ. Բարսե-
ղեան, Հայաստանի և յարակից շրջանների տե-
ղանունների բառարան, հու 2, Ե., 1986, էջ 631:

3 Անդ հուռ. 5, Ե., 1986, էջ 48:

ՍՏՈՒԳԱԲԱՆՈՒԹԻՒՆԸ

Վարդանեան

դարձրել են Թովուզ (Tovuz) (<<կապելով>> քր-
դերէն թաւուս (<<սիրամարգ>> բառի հետ):
Այս նոյն եղանակով, ի դէպ, Արցախի
պարսկերէն պատմական անուանումներից
մեկը՝ Առանի պաղը4 կամ Առանէ բաղը (<<այ-

գի Առան>>, <<անտառային Առան>>) դարձրել
են Ղարաբաղ (Qarabag) (<<սեւ այգի>>)5:

Բնիկ հայկական տեղանուան խեղա
թիւրման ամենաաղաղակող օրինակներից
է նաեւ Նախիջեւանի տարածքի վերջին
հայաբնակ մեծ բնակավայրի՝ Ազնաբերդի
(ստուգաբանւում է հին հայերէնի ազն
(<<տոհմ, սերունդ, զարմ, ազգ>>) եւ բերդ
արմատներով) անունը խորհրդային շրջա-
նում պաշտօնապէս Աջնաբիւրդ (Эznabyurd)

դարձնելը եւ որպէս Эziz Nabinin yurdu՝ <<ա-

զիզ Նաբիի ամառանոց>> <<ստուգաբանե-
լը>>6: Սակայն, թէ ով էր եղել այդ <<արժա-

նաւոր>> Ազիզ Նաբին, այդպէս էլ չիմացան
ո՛չ տեղաբնիկ հայերը, ո՛չ էլ եկուոր ադր-
բեջանցիները: Իսկ հետագայում՝ անկա-
խութիւնից յետոյ, ադրբեջանցի կեղծա-
րարները, իրենք էլ չհաւատալով սեփա
կան յօրինուածքին, կրկին վերափոխեցին
գիւղանունը՝ այս անգամ արդէն Չալխան-

ղալայ (Calxanqala): Զաւեշտալին, սակայն,
այն է, որ սա էլ իրականում ոչ այլ ինչ է,
քան գիւղից ոչ հեռու գտնուող նշանաւոր

4 Ա. Մաթևոսեան, Հայերէն ձեռագրերի յիշատա-
կարաններ, ԺԳ. դար, Ե., 1984, էջ 77:

5 Ա. Սարգսեան, <<Ղարաբաղ>> տեղանուան առա-
ջացման և ստուգաբանման նոր վարկած,- Պատ-
մաբանասիրական հանդէս, 2018, թիւ 3, էջ 254-
257:

6 Ա. Վարդանեան, Նախիջևանի որոշ տեղանուն-
ների ստուգաբանութեան շուրջ,- <<Ջահուկեանա-
կան ընթերցումներ>> միջազգային գիտաժողովի
նիւթեր, Ե., 2018, էջ 260-261:

Ճահուկ բերդի (Ճահկաբերդի) պարսկերէն
Calxanqale (Զալխանղալէ) անուանումը7:

Ահա նման ճակատագրի արժանացած
հայկական բազմաթիւ այլ աշխարհագրա-
կան անունների շարքում է նաեւ Շուշի
տեղանունը:

Մեր պատմութեան ու մշակոյթի նշա-
նաւոր կենտրոն Շուշի բերդաքաղաքի
անուան ստուգաբանութեան թերեւս ամե-
նաարժանահաւատ տարբերակը տեղանու-
նը Արցախի բարբառի շոշ (<<ծառի ըն-
ձիւղ>>, <<բարձր տեղ>>, <<բարձունք>>) բառից
բխեցնելն է: Այս բառը հայերէնի բարբառ-
ներում դրսեւորւում է նաեւ շուշ (<<ուղիղ

բարձրացած, ուղղաբերձ>>)8 եւ շիշ (<<առի

կատար>>) ձեւերով: Քանի որ Արցախի
բարբառում միավանկ բառերի ու ձայնա-

ւորը հնչիւնափոխւում եւ դառնում է օ
(կուժ-կօժ, սուտ-սօտ, տուն-տօն, փուշ-փօշ
եւ այլն), հաւանաբար բառի նախնական

շուշ տարբերակից է բարբառում առաջացել

շոշ ձեւր: Վերջինից է ակնյայտօրէն
բխում հէնց Շուշիից ոչ հեռու գտնուող

Շոշ գիւղի անունը:
Հազարամեակներ չարունակ որպէս

անառիկ ամրոց ծառայած, ապա աւելի ուշ
շրջաններում բերդաքաղաք դարձած Շու
շիի, ինչպէս եւ Շոչ գիւղի աչխարհագրա-
կան դիրքն էլ է յուշում, որ այդ անունը

բնակավայրերը ստացել են հէնց շրջակայ-
քի վրայ իշխող դիրքի պատճառով:

Շոշ (շուշ, շիշ) բառը թէեւ գրաբարում
աւանդուած չէ, սակայն, ըստ երեւոյթին,
պատկանում է հին հայերէնում իւ երկբար-

բառ ունեցող այն բառերի թուին, որոնք

բարբառներին են անցել ի կամ ու պարզ
ձայնաւորներով. ինչպէս գրաբարի ալիւր

բառի դիմաց բարբառներում առկայ են
ալուր եւ ալիր բարբառային ձեւերը, սիւն

7 Անդ:
8 Ս. Մալխասեանց, Հայերէն բացատրական բա

ռարան, հա.33 Ե., 1944, էջ 535:

բառի դիմաց՝ սուն եւ սին, հարիւր բառի դի-
մաց հարուր եւ հարիր ձեւերը, այնպէս էլ
շիւշ բառի դիմաց առկայ են շուշ եւ շիշ ձե-
ւերը: Ի դէպ, շոշ, շուշ տարբերակները
<<ծառի ընձիւղ>>, <<բարձր տեղ>> նշանակու-

թիւններով առաւելապէս տարածուած են
հէնց Արցախ-Սիւնիքի բարբառի խօ-
սուածքներում, իսկ շիշ տարբերակը Հիւ-
սիսային Նախիջեւանի եւ Վայոց ձորի տե-

ղաբնիկ բարբառի (Ճահուկ Վայքի միջ-
բարբառ) խօսուածքներում՝ <<ծառի կա-
տար>> նշանակութեամբ9:

Փաստօրէն, անցեալում ամրոցի կրած
Շուշու, Շուշի բերդ կամ Շոշի բերդ, Շոշի ղա-

լայ, Շոշի սղնախ, իսկ գուցէ եւ Քարագլխի
բերդ անունները10 հաւասարազօր են,
քանզի բոլորն էլ ունեն <<բարձունքի ամ-

րոց>> իմաստը, եւ դրանցում ակնյայտօրէն
նկատի է առնուած հէնց Շուշիի աշխար-
հագրական դիրքը:

Վերջին մի քանի դարերում բերդա-

քաղաք դարձած Շուչին շարունակել է
կրել բերդի անունը, սակայն, սեռական
հոլովի ձեւն ընդունելով որպէս ուղղա-
կան:

Միջնադարեան ձեռագրերում, սա-
կայն, աւանդուած են քաղաքանուան ոչ
միայն ի հոլովիչով Շուշի, այլեւ ու հոլովի-
չով Շուշու եւ ո հոլովիչով Շուշոյ ձեւերը:
Օրինակ, 1428 թուականին տէր Մանուէլի
գրչագրած Ամարասի Աւետարանում (ՄՄ

9 Ա. Վարդանեան, Վայոց ձորի միջբարբառը, Ե.,
2004, էջ 143:

10 ԺԵ դարի հայերեն ձեռագրերի հիշատակարան-
ներ, Կազմեց Լ. Ս. Խաչիկյան, Մասն I (1401-
1450 թթ.), Ե., 1955, էջ 384. Թ. Յակոբեան, Ս.
Մելիք-Բախշեան, Հ. Բարսեղեան, Հայաստանի
և յարակից շրջանների տեղանունների բառա
րան, հո. 4, Ե., 1986, էջ 161: Ա. Յակոբեան,
Պատմա-աշխարհագրական եւ վիմագրագիտա-
կան հետազօտութիւններ (Արցախ եւ Ուտիք),
Վիեննա-Եր., 2009, էջ 120, 310-311: Հմմտ. նաեւ
Պ. Ա. Չոբանեան, Շոշ եւ Քարագլուխ սղնախ-
ների նոյնացման հարցի շուրջ,- Պատմա-բանա-
սիրական հանդէս, 1994, թիւ 1-2, էջ 183-187:
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8211) վկայուած է Շուշու ձեւով. <<Գրեցաւ
աստուածագիծ սուրբ Աւետարանս... յաշ-
խարհիս Աղուանից, ի վիճակս Ամարասայ,
ի գեղս Շուչու կոչեցեալ...>>11, իսկ 1575
թուականին Յովհաննէս քահանայի ընդօ-
րինակած Վարանդայի Աւետարանում
(ՄՄ 4375)՝ Շուշոյ ձեւով. <<...ի Փոստան-
հանկ գաւառս Վարընթոյ, ի գեւղս, որ կո-
չի Շուշոյ>>12:

Սակայն, տեղանունների սեռական
հոլովը ե՛ւ գրաբարում, ե՛ւ միջին հայերէ-
նում, ե՛ւ հայերէնի բարբառների մեծ մա-
սում կազմւում է առաւելապէս ա հոլովի-
չով (Երեւան-Երեւանայ, Վան-Վանայ, Ճա-
հուկ-Ճահկայ, Գարդման-Գարդմանայ եւ
այլն), ուստի, անկասկած, Շուշին ունեցած
պէտք է լինի նաեւ Շուշայ սեռականաձեւ
տարբերակը, որի վկայութիւնն է այսօր էլ
Արցախի բարբառում կիրառական Շուշուայ
ձեւը:

Ըստ հոլովիչների տարբերուող՝ սեռա
կանաձեւ այս մի քանի ձեւերից ադրբե
ջանցիներին, փաստօրէն, <<դուր է եկել>>
Շուշա ($usa) տարբերակը, ինչ է թէ այդ
ձեւր շատ նման է ադրբեջաներէն susa
(<<ապակի>>) բառին, թէեւ վերջինս էլ փո-
խառութիւն է պարսկերէնից:

Սակայն, հիասթափեցնենք ամեն
հայկականը կլանել ցանկացող ադրբեջա-
նական ելուզակներին, որ $usa տարբերա-

կը ամենեւին էլ կապ չունի ադրբեջան>>-
րէն շուշա (<<ապակի>>) բառի հետ, ինչպէս
իրենք են կարծում (ըստ ադրբեջանական
<<ստուգաբանութեան>>՝ քաղաքն իր անու
նը ստացել է իբր <<ապակու նման>> մաքուր
օդ ունենալու պատճառով. ենթադրենք, որ

կարելի է կարծել, թէ աշխարհի բոլոր
ապակիները մաքուր են, բայց մաքուր բա-
ռը որեւէ տրամաբանութեամբ կարելի՞ է
համեմատել... ապակու հետ):

Ինչպէս ասում են, ստի ոտքերը այս
անգամ էլ են ակնյայտօրէն կարճ, քանզի

վերոյիշեալ <<վարկածի>> հեղինակները
<<մոռանում են>>, որ պարսկերէն sise բա-
ռից փոխառեալ ադրբեջաներէն siisa բառի
երկու ձայնաւորներն էլ քմային են, իսկ
քաղաքի՝ իրենց նախընտրած $usa ա
նուանման ձայնաւորներից... ոչ մեկը
քմային չէ:

Այլապէս ստացւում է, որ, օրինակ,
թուրքերն էլ նոյն անտրամաբանական
տրամաբանութեամբ կարող են Վանայ բերդ

ձեւը թուրքերէն համարել, իսկ Վանի բերդ

տարբերակը՝ հայերէն:
Շուշին ոչ միայն մեր նորօրեայ ազա

տամարտի խորհրդանիշն է, այլեւ մեր
հնամեայ պատմութեան ու մշակոյթի յա-
ւերժող առասպելը, իսկ նրա բոլոր անուա-
նումները՝ հայերէն թէ օտարալեզու, հայ-
կական են:

ՄԿՐՏՈՒԹԵԱՆ ԵՒ ԴՐՈՇՄԻ ԽՈՐՀՈՒՐԴՆԵՐԻ
ՆՇԱՆԱԿՈՒԹԻՒՆԸ

Անահիտ

Հայաստանեաց Եկեղեցին ընդունում
է եօթ խորհուրդ Մկրտութիւն, Դրոշմ, Ա-

պաշխարութիւն, Հաղորդութիւն, Օծում,

Ձեռնադրութիւն եւ Պսակ:

Մկրտութիւնը քրիստոնէական կարե-

ւոր խորհուրդներից մէկն է եւ առաջինը.
<<Առաջին խորհուրդն է մկրտութիւնն, որ է
նոր մտելոցն յեկեղեցի: Երկրորդն՝ դրոշմն.

որ է պատերազմողացն ընդդէմ թշնամոյն
սատանայի: ...զի մկրտութիւնն է խոր
հուրդ հաւատոյ. ուստի յայտ է, զի նախ՝

հաւատամք եւ ապա՝՝ մկրտիմք: ...Մկրտու-

թիւնն է ընդդէմ սկզբնական մեղացն>>1:

Ըստ քրիստոնէական աշխարհընկալ-

ման՝ Մկրտութիւնը մարդկութեան նախ-

նական՝ ադամական մեղքից մաքրուելու
(հմմտ. Գործք. Բ. 38, ԻԲ. 16, Կող. Բ. 12-
14) եւ հոգեւոր վերածնունդի խորհուրդն
է, այսինքն՝ Մկրտութեամբ մարդը հոգե-

ւոր ծնունդ է առնում, դառնում նոր մարդ՝

ծնուելով մկրտութեան աւազանից, որն

ընկալւում է որպէս եկեղեցու արգանդ.2.

<<Ի Քեզ անկայ ես յարգանդէ, յորովայնէ
մօր իմոյ, դու ես Աստուած իմ: ...Որպէս

ծննդեամբ ի խաւարէ արգանդի ի լոյս
կենցաղոյս գամք, այսպէս մկրտութեամբն՝

Մխիթարեան

ի խաւարէ անգիտութեան՝ ի լոյս գիտու-
թեան գամք>>3:

Կրօնական նչանակութեամբ <<մկր-

տել>> նշանակում է <<խորասուզել, ընկղմել,
մխրճել>>4 կամ ջրով լուանալ ու մաքրել,
քանի որ ջուրը, իբրեւ մաքրութեան
խորհրդանիշ, հնուց ի վեր եղել է կրօնա
կան արարողութիւնների բաղկացուցիչ
մաս. <<Մխումն ի ջուր, լուացումն ջրով:
Երբեմն որպէս արտաքին լուացումն ըստ
խտրանաց հրէից, կամ ջրացանութիւն: ...
Սուրբ խորհուրդ քրիստոսական մկրտու-
թեան. որ եւ ասի լուսաւորութիւն, կնիք>>5:

<<Մկրտել>> բառը, սակայն, ունի էլ ա
ւելի վաղ հիմքեր. այն առաջացել է
<<մկրատել, կտրել>> անուանումներից6, որը
կարծես (սեմ. krt <<կտրել, թլփատել>> ար-
մատից7) նոյնանում է թլփատելու, այ
սինքն՝ արբունքի նուիրագործման արարո-
ղութեան հետ (ինիցիացիա), երբ տարիքա-
յին մի խմբից միւսին անցնելիս կատա-
րում էին ծիսական յատուկ արարողու-
թիւններ, որոնք յաճախ ուղեկցւում էին
ծանր փորձութիւններով (այդ թւում՝ նաեւ
մանկան կամ պատանու ծիսական թլփա-
տումը): Հնում թէ՛ աչխարհիկ կեանքում,
թէ՛ կրօնական սովորութիւններում մարմ-

11 ԺԵ դարի հայերէն ձեռագրերի յիշատակարան
ներ, Մասն 1 (1401-1450 թթ.), Կազմեց՝ Խաչի-
կեան, Ե., 1955, էջ 384:

12 Թ. Մինասեան, Արցախի գրչութեան կենտրոն-
ները, Ե., 2015, էջ 47:

Գրիգոր Տաթևացի, Գիրք հարցմանց, Երուսա-
ղէմ, 1993, էջ 587:
Համաձայն քրիստոնէական մեկնաբանութեան՝
Քրիստոսն ընկալւում է որպէս փեսայ, եկե
ղեցին՝ հարս, մկրտութեան աւազանը՝ արգանդ,
որից ծնւում է նոր մարդ: Տե՛ս Բաղդասարեան
Է., Յովհաննէս Երզնկացին և նրա խրատական
արձակը, Եր., 1977, Էջ 149: Գրիգոր Տաթևացի,
Գիրք քարոզութեան, որ կոչի Ամառան հատոր,
Երուսաղէմ, 1998, էջ 308:
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Բաղդասարեան Է., Յովհաննէս Երզնկացին, էջ
149:
Աճառեան Հր., Հայերէն արմատական բառա-
րան, հա. Գ, Եր., 1977, էջ 331:
Նոր բառգիրք Հայկազեան լեզուի, հա. Բ, Վե-
նետիկ, 1836, էջ 285:
<<Մկրտել. գրի և հնչի Մըկըրտել, բայց գտանի
գրեալ և Մկրըտել>> (տե՛ս նոյն տեղում):
Աճառեան Հր., Հայերէն արմատական բառա
րան, հա. Գ, Եր., 1977, էջ 331:
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